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P e s t e n  v a s á r n a p  martina 2 9 l«" 1 8 4 0 .

M egjelen tá rsáv a l eg y ü tt h e ten k én t ké tsze r vasárnap  és csütörtökön. Fél évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l: postán  (> ft. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is vá ltha tnak  

példányt. A’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

S á n c  h e.

(po r tugá l t !  nove l la  a ’ ha jdan i  r e g é n y e s  lovagkorbó l . )

Azon időnek, mellyben Aliaton kormányzá P o rtu g á lt, Sanche 
de Guimaráens vala legrettenesb ’s legszerelinetesb bajnoka. A ’ di­
csőség volt legstírgetősb szüksége szivének legbsengébb ifjúsága ó ta : 
tüzlelke soha nem volt megelégedv e. Hiába futotta-meg spanyol or­
sz á g o t, győzött ó riásokat, foglalt-el v á rak a t, szabadított szépeket; 
a" nyugtalan bajnok búslakodék, hogy még nincs eléggé elfoglalva, 
A s z e r e l e m  nem késik segedelmükre jőni az illy f o r r a d o z ó  
henyélőknek.

Bizonyos napon, midőn Sanche Tom art —  az utazót eltévesztő 
ágazatairól hires erdőt — átnyargalná, utólére egy lovagot, ki ugyan 
azon u ta t , de lassabban, tette. Hősünk csupán azért ment olly se­
besen , mivel unakodott. Ö rvendve, hogy úti társra ak ado tt, lassúb- 
bitá m enetét, ’s üdvözlő a ’ lovagot. Ez viszonzá üdvözletét, félre­
rántva lo v á t, neki kitérendő. Sanche k é rd ő , nem tart-e  Lissabon- 
nak. —  ,Nem !6 —  válaszolt neki az ismeretlen. —  „Messze vagyok-e 
még azon várostól?“  —  kérde újra Sanche. —  ,Igen i s !6 —  felelt 
neki a’ lovag. Es a ’ beszélgetés m egszűnik, ha bajnokunk nem lán­
gol azt folytatni éppen a z é r t , minthogy a ’ m ásik nem látszott ra jta  
aggódni. —

Több hasztalan kérdés után S a n c h e  dicsérni kezdő az isme­
retlen fegyverei ’s lova szépségét. Amaz ezt nagyon szerényen ’s 
főképp’ igen lakonilag köszöné-meg. Sanche majd kétségbeesett; 
száz sarkantyúvágást adott m énjének, hogy az ismeretlen legalább 
ennek okát kérdezze-meg. A ’ szegény ló hasztalan ugrásokat tön : a ’ 
nyugodt idegen lépésben ment a ’ n é lkü l, hogy csak fejét is meg­
mozdítod oldaláról. A ’ két bajnok azonképp’ egy mértföldet ha lado tt, 
melly Sanchét és lovát többet fárasztá , mint tiz napi utazás.

Végre hősünk nem tartóztathatá m agát, és a ’ hallgatékonylo­
vaghoz fordulva: „uram  — száll igen hevült hangon —  azon hideg­
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s é g , melylyel magát irántam v iseli, nyilván tanúsítja , hogy kevés 
tisztelettel van irántam. Én ebbeli megvetést nem tűrhetek , ’s mi­
vel engem önneli enyelgésre nem talál m éltónak, legaláb azon szíves­
séget teendi-m eg, hogy velem láncsát törjön. “ —  ,Én meg nem vet­
hetem önt —  felele az ismeretlen, indulat nélkül — minthogy nem is­
merem. A ’ hosszú beszélgetések engem fárasz tnak , hanem a’ kihí­
vás még eddig nekem soha vissza nem tetszék. Csak siessünk, mert 
az éj közelgőt ,’s én messze innen akarok aludni.6 —  „Sajnálom, hogy 
önt késleltetem !66 —  mond Sanche sértett hangon , ’s rögtön kitűzve 
dsidáját, röpül helyet foglaln i, és visszarohan, mint v illám , az is­
m eretlenre. A ’ két bajnok dsidáji összezúznak, aczélaik csillám- 
lan ak , ’s ezer kettőztetett csapás csal-ki szikrákat fegyvereikből.

Sanche féltékeny vala fegyvereinek szépségére. A ’ legsimább 
aczélbóli vértje ezüst szegekkel volt e lh in tve: sisakján arany kakas 
ü lt ,  melly, fölséges forgót tarta-fö l; ugyan olly kakas volt paizsán 
is e’ szav akkal h á b o r  ú é s  s z e r e l e m .  Az ismeretlennek kard­
vágásai m ár m egálaktalaniták Sanchénak szép sisakját. Földühödve 
ékessége eltörlesztésén , kiereszti lova k a n tá ra it, és két kézzel 
fogv án-meg szablyáját, azt minden súlyával ’s egész dühével ellené­
nek fejére sujtá. A’ csapás rettenetes v o lt ; de lesikamlott az aczélon , 
és csupán a ’ sisakot zuzá-sz.ét. A’ sisak felbom lik, ’s a’ porra legör­
dül. Hosszú szőke fürtök hullnak a’ fegyvertelenitett bajnok vállaira; 
a’ nagy kék  szem ek, mellyeknek hosszú pillái a ’ vágás hatalma miatt 
lem erevedtek, fölemelkednek Sanchéra, és visszaveszik a’ győzel­
met , melylyel ő magát szerencséssé. Hősünk remegve ejti-el kard­
j á t :  lehág a’ ló ró l, és messzire hajtva s isak já t, a ’ megrémült baj­
nok az előtt té rdel, k it éppen most győzött-meg.

Sanche szép v a la : a’ vitézség tü z e , melly szemében ragyoga , 
azon megindulás, mellyet mind a ’ gyönyör , hogy győzö tt, mind 
a’ fé le lem , hogy sebesitett, benne okoza, az ő állása, ám ulása, 
mind ez még szebbé tette őt. A ’ bajnoknő m egpillantja, ’s e lp iru l: 
mosolyogni erőködik , nehogy Sanche pirulását észrevegye, és kel- 
lemmel nyújtva neki k e z é t: ,keijen-föl lovag — úgy szóll —  ön a’ 
győztes; nekem kell önt életemért kérnem . —  „Ah — felele San­
che —  igen is érzem , hogy az én életem kezd kegyedtől függni. ’S 
c’ szavakat m ondva, visszaadja neki s isa k já t; és a ’ lóra hágván , 
folytaták útjokat nem beszélgetve egym ással, de mindketten gon­
dolva, hogy most utójára verekedtek.

E ’ szép bajnoknő a’ galíciai király leánya , E l v i r e  herczegnő 
volt. Egy lovag sem mulá-föl vitézségre nézve; egy hölgy sem volt
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hozzá hasonló szépségre. Szive még mitsem szere te tt, de azon é r­
zékeny szívnek egyedül egyszer kellett szeretnie,

Sanche szép a rcza , a ’ tisz te le t, szerelem , miket szemeiben ol­
vasott , foglalatoskodtálják Elvirét. Legelőször ohajta te tszen i; é s , 
azon űrügy a la tt, hogy összetörtt sisakját á ta llja , nyerge kápájá- 
ra függeszté a z t, hogy magát a’ szerelm etes Sanchénak mutassa. 
H ősünk , ki nehány perczczel az előtt vele csupán azért verekedett, 
hogy őt beszéltesse, fé lénken , zavarodva tekintget r e á , ’s lesüti 
szem ét: ezer k érd és , ezer gondolat tolul csoportban e lő , ’s ismét 
elenyészik ajkain. Szemei keresik  E l v i r e  szem eit; de mihelyt 
összetalálkoznak, rettegéssel süti-le. R ö v i d n e k  látszott az út 
Sanchénak, sőt magának Elvirének is. A’ nap leszállt rég en ; az éj 
jőve őket megfosztani a’ gyönyörtől egymást lá tha tn i, midőn egy 
fölséges várhoz érkeztek.

A’ nyár éppen akkor forrósága tetőpontját érte vala e l : a’ nap 
fölkelte óta felleg nélkül sütött. Ez vala Sanche napjainak az egész 
természetre nézve is legszebbike. Ezer g ő z , mellyeket a ’ forró föld 
k ipáro lgo tt, gyiílt-meg ’s lebegett a’ látkörön. A’ távúiban nehány 
niennydörgés tompa m oraját lehete hallani. A’ fák szelíden inogtak 
fokonként, gyökerüktől kezdve csúcsjokig: ágaik egymás felényo- 
makodva panaszkodni látszottak a’ sors fö lö tt, melly őket fenye­
gető. A’ menny mogorvává komorulva, minden perezben veszítő nehány 
csillagot: sötét boltozatán tüznyilak röpültek czikázva; minden re t­
tenetes vészre m utato tt, de azzal nem gondoltak utasaink.

Egy villámcsapás észrevéteté velők a’ várat. Sanche itt javasla 
menedéket k e resn i; E lvire m egegyezik; de a’ hid fölvonva, széles 
és mély árkok  tiltják  a’ bemenetet. Hősünk a’ kürtbe fiív. Tüstént 
láttak a’ legcsillogóbb szövétnek fényénél megjelenni egyik torony 
tetején nem rú t törpét, ollyant, miilyenek azok voltak, k ik  apródul szol­
gáltak akkori időben az u rak n á l, —  hanem gyerm eket, a’ gyerme­
kek  legszebbikét. Egyik kezében ta rtá  a’ szövétneket, mellynek fé­
nye olly é lén k ; másikában kis ivet visele .Lovagok — igy kiálta
hozzájok —  én vagyok e’ várnak u ra , és magam vagyok elégséges 
annak bemenetét védelmezni. H iába akarná a’ Spanyoloknak min­
den királya magát annak urává tenni ; a’ mindenség minden bajno­
kának já rnék  végére ezen Ívvel. Azonban van egy eszköz— adá hozzá 
mosolygva —  nálam menedéket ta lá ln i: két szerelm es, k ik  kapum­
nál teszik az e sk ü t, egymást mindig szeretni, bizonyosak lehetnek 
vendégeimmé lenni; ra jta tok  áll hozzá lá tn i, ha be akartok  jőni.‘

E ’ szavakra Sanche Elvirére tekin t , ki lovát válasz nélkül meg­
fordítja , és kis lépésben ú jra  ez útat j á r j a , mellyen az előtt hala­
dott. Hősünk megköszöni a’ gyermeknek,és szomorúan követi kedvesét.

a

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



206

A ’ mennykő dörg az a la tt, a ’ villámok csillognak, a’ szelek 
üvöltnek, ’s a ’ fellegzetek folyamokat ontnak-ki. A ’ büszke Elvire 
lováról leh ág , egy fa mellé leü l, ’s elalszik a’ villámlás ’s zivatar 
ellenére, vagy szinli, hogy alszik. Sanche mellette állva nem gon­
dolkodik a’ pihenésről: szomorúan tekinti-m eg azon szép v á ra t, hol 
födél a latt lehettek vo lna; és nem mervén zúgolódni, hogy erdőben 
kell töltenie az é j t ,  arról gondolkodik, miként vezethetné még 
vissza E lv iré t, hogy a’ szép vár kapuján kopogjanak.

Az a la t t , hogy mindketten andalgásaiknak engedék-át magu­
ka t ’s talán ugyanazon gondolatoknak, egy kü rt harsogása hallaték. 
E lvire e’ pillanatban talpon va la ; láttak  a’ villámok fényénél egy lo­
v ago t, ki minden erejéből kürtőit.

Nem sokára ugyanazon gyerm ek jelent-ineg a’ tornyon , ’s a’ 
lovagnak ugyanazon szavakat m ondá, mellyeket S a n c h é n a k .  — 
,N yissd-föl, nyissd-föl —  válaszol a’ fiatal h ö lg y , k it a’ bajnok lo­
ván tarta  karaiban —  nyissd - föl ham ar: én Chariffé v agyok , ez 
kedves Abindarraésm ; régen  esküdtünk egymásnak örök szerelmet. 
A ’ csapóhid rögtön lebocsátkozott; Charifié és kedvese ra jta  átmen­
nek , ’s a’ hid újra fölemelkedik. Sanche az éjbe visszaesve, fölso- 
hajt. Elvire nem m er sóhajtan i, ú jra  leül a’ fa a ljá ra , ’s az eső erő­
sebben h u ll , m int valaha. K ét szerelmesünk hallgatva várá-el a’ na­
pot ; megjött v é g re , ’s az eső megszűnt. A ’ hajnal alig festé a’ lát- 
k ö r t , midőn Elvire m ár lován v o lt , és Sanche követé. Midőn a’ 
s z e r e l e m  vára előtt elm entek, k ijö ttek  belőle a’ boldog Abindar- 
raés és a’ gyenge C harifié , útjokat folytatandók. E ’ ké t szerelmes, 
mindkettő a’ kornak virágában, szép , v id o r , ’s elbájolva a’ szál­
lá s tó l, mellyet találtak, mosolygva üdvözlők E lvirét és Sanchét , kik 
az üdvözlést egészen m egázva, sápadttan, leverve, nehézkedvúleg 
viszonzák. — ,Bánom —  szóll Elvire sértett hangon —  hogy nem töre­
kedtem azon várban menedéket ta lá ln i4 —  „H a  visszatérünk —  fe­
lel S a n c h e  —  Ígérem kegyednek , semmit nem fogok kím élni, 
hogy kegyed it t  elfogadtassák.“

Valóban a’ bajnok csupán azzal foglalkodék , hogy visszavezes­
se Elvirét a’ szép várhoz; de fé lt, hogy ez útját többé nem fogná 
találni. Tomar erdejének elágazatai majdnem töm keleget képeztek kö­
rülte. Sanche valami egyedül előtte ism eretest szeretett volna az utón 
hagyn i; de lovagnak, kinek nincs egyebe fegyvere inél, nincs sem­
mije , m it utakon hagyhatna. A szerelem ébreszté-föl benne a ’gon­
dolatot , melly neki sokba került.

Az jav aslá , hogy minden ezüstszeget, mellyek összetarták fegy­
verzete d arab ja it, kiszedegesse , ’s azon m értékkel, mint azokat
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kiszedte, elhintse az úton. E lvire ezt nem vévé ész re ; ’s a’ hallga­
tást , melly őt nyomasztó, félbe akarván szakasztani, kérdé tőle élet­
rajzát. Sanche elbeszélé neki azon érzékenységgel ’s bá jja l, mely­
lyel a’ szerelmesek szépjöknek te tt minden beszélyt fűszereznek.

Keveset emlite cselekedeteiről, éppen semmit egykori kedvesei­
ről , és sokat a’ szerencséről, hogy Elvirévei összetalálkozék.

A ’ szép bajnoknő viszont tudósító őt mind születéséről, mind 
az o k ró l, melly őt kényszerité kóborló életet élni. Elhagyó aty já­
nak királyi udvará t, hogy magát egy durvaságáról hires lovagnak 
üldözése elől elrejtse. A’ rettenetes Rostubald, Ferragus fija , szü­
letésére , óriási term etére és szokatlan erejére k ev é ly , merészlette 
Elvirét atyjától nőül kérni. Galícia királya sokkal félénkebb, mint­
sem hogy Rostubaldot megvesse , oda igéré neki leányá t, ’s a’ fia­
tal herczegnő, egyedül a’ barbar elleni irtózását követve, minden 
helyet k e rü lt , hol szörnyű szerelmesével összetalálkozhatnék.

A ’ szép bajnoknő elbeszélése mindinkább fölhevité az ifiű San- 
chét. —  Midőn szeretni kezdünk, olly igen rettegünk , nehogy azon 
szív , mellyet meg akarunk hóditn i, m ár valakié legyen ! Remegve 
kérdezzük mind a z t , mi által a’ kétség fölvilágosítva , a’ szerelem 
’s remény kettőztetvék. Sanche elragadtatással hallgató E lv iré t; E l­
vire gyönyörködék ugyanazt ú jra m ondani; és nem merészelve meg­
váltani , hogy őt szere ti, ismételve erősitge té , hogy Rostubal­
dot gyűlöli.

E ’ beszélgetés alatt elvégzé bajnokunk a ’ fegyverzetéről! csa­
varszedést; k a r  és mellvasa m ár semmin sem tartónak. D e mit á rt 
az? ő egyedül E lviréré gondolkodik; csupán azzal van elfoglalva, 
hogy őt rá  bírja a’ szép várnak ú tjára visszatérni.

Midőn az útra befordultak, messziről láttak lovagot, felséges mé­
nen ülői jő n i, ki alig vévé észre ő k e t, sebes vágtatva röpül feléjük. E l­
vire meglátván ő t,  felsikolt; m ert Rostubald vala. A ’ két vágytárs 
egymást soha sem látta. A’ szilaj Rostubald rettenetes tekintetet vete 
E lvirére, ’s fölemelve kardját Sauchéra , vág és vágatik. Sanche csa­
pása megtántoritja Rostubaldot; de panezéla ellenáll; Sancheé ellenben 
semmin sem t a r t : ő maga vette vala-ki a’ csavarokat. A ’ barbárnak 
kardja ellenállás nélkül á th a t, és szörnyű sebet ejt a* vakmerő szerető­
nek melljén. Elesik vérében fürösztve; elhaló szemei Elvire felé for­
dulnak, hogy boszűt kérjenek. A ’ győztes igy gúnyolja: „gyönge 
vágytárs ! kedvesed vitézségére szám oltál; azt gondolád, hogy őt véde­
ni tudod? vessz-el; de kimúlásod előtt lássd őt karaim ban!

E’ szavakat mondva lehág lováró l, és E lvire felé halad. Kétség- 
beesés, szerelem, dühösség dúltak a’ bajnoknő szemei és szivében. 
— „Ne közelíts! — riado ttró  — ’s védelmezd magad !“  — Földreug-
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rik a'- n ő ; ezer csapásokat lesz a ’ szilaj Kostubaldra • amaz eltéríti, ’s 
fél azokat visszaadni a’ szép Elvirének. De a ’ szép Elvire nem vala többé 
asszony; ő M ars vala dühében, ki mind azt szé ttö ri, mi ellenáll őrült­
ségének. Rostubald fegyverei szálkákként röpülnek-el; vérevörösiti 
m ellvasát, ’s nem tud ja , fusson-e a’ bajnoknő e lő tt, vagy vele mint 
ellennel bánjék. Végre a’ fájdalom és szükség elragadják. Rostubald 
többé m itsen ihall, megtámadja részéről E lv iré t, visszaadja neki 
mindazon csapásokat, melly eket kap ,  ’s e’ két küzdő feldühödve lát - 
szék , ’s készebb vala folyvást vivni, mint élni.

A ’ jogosság és szerelem ragadák-el őket. Rostubald már elhódítva 
Sanche vágásától ’s Elvireéitől, nem állhat többé ellen a’ vitéz amazon­
nak : azon perezben tántorga, mellyben ez inogni kezde. Elvire ezt ész­
reveszi, ’s ereje nevekedik. Rostubald térdre h u ll , kegyelmet k é r .— 
„Nem, á ru ló !“  —• válaszol a’ h ö lg y , kard ját keblébe mártva. San­
che felé szalad, k i öntudat nélkül fekvék ; letérdel m elléje; könyei 
sebére hullnak , de ezen ir  m ár nem gyógyitá. A ’ szerencsétlen San­
che szemei zárvák ’s még csak alig le h e l; vére nagy mennyiség­
ben omlik" Elvire csillapítja a z t , széttépi a’ m ezt, melly őt fegyve­
rei alatt fődé , hogy kedvese sebét bekösse; fölemeli fe jé t , kezét 
szivére teszi, hogy tu d ja , dobog-e még. Semmi sem nyugtatja-meg; 
aggód ik , hogy Sanche most utósó sóhaját e resz té -k i; bizonyossá 
akarván lenni ha lehel-e m ég, ajkai m egérintik a ’haldoklóéit. San­
che kinyitja szemét. Elvire elragadtatva röpül vizet hozni sisakjá­
ban. —  „Barátom  —  szóll hozzá —  élj é rten i, élj szerencsém ért!“

Sanche feleszm élt, ’s Elvire segélyért akart fu tn i, hogy kedve­
sét a’ legközelebbi faluba vitesse. —  ,Nem, nem —  mond Sanche gyön­
ge hangon — térjünk inkább vissza azon gyerm ek várába!‘ — Elvire 
e lp iru l, és meg vallj a , hogy nem bizonyos eléggé az ú tró l.— ,Előre 
látóm azt — felel a’ sebesitett — de fegyvereim ragyogó szegei fognak 
téged vezérleni a’ v á rig : elhintém azokat az ú tra , hogy oda vissza­
vezethesselek. Nem rem éltem , hogy az olly ham ar leend.4

E lv ire , k i most Sanchénak sebes csatavesztése okát m egérté, 
megilletődés könyeit hullatá. A’ nélkül,hogy neki válaszolt volna, levág 
több gályát, és gyaloghintót készítvén, azt Sanche és Rostubald lo­
vaira k ö t i , ’s rá  tevén a ’ szerencsétlen sebesite tte t, kedves kalau­
zul lön az ezüst szegek nyomát követve.

Alig érkeztek-m eg , a' gyerm ek már a’ tornyon megjelent. Elvire 
nem engede neki időt beszélhetésre: „nyiss kapu t, — igy szó ll, — mi 
örökre szeretjük egymást.46 ’S e’ szóra „örökre41 felnyílnak a ’ kapuk. 
Sanche szive erősen dobogott, midőn a’ hidon átment. A ’ gondoskodás, 
melylyel őt a’ várban ápolták, és mellyet reá Elvire pazérolt, nem soká­
ra visszaadd neki az egésséget. Egy hónappal felüdülése után megkö-
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köszönték a’széj) gyerm ek jóságát,"s Elvire atyjának udvara felé siettek 
ki őket örökre egyesité.

Franca iébó l  H—i J .

PESTI VIZSGÁLÓ.

I lirszekrény .
Q y  á s z h i r .  —  P E S T E N :  1 )  m ar t .  1 2 -kcn  tüdőszélhüdés  k ö v e tk ez té ­

ben szeuderü lt  boldogabb l é t r e ,  é le te  7 3 -d ik  é v é b e n ,  m él tó ságos  Ádámföldi 
B o r n e m i s z a  G á b o r  u r ,  kir .  t a n á c s n o k ,  a ’ f. m. hé tszem élyes  tö rv én y ­
sz é k  ’s több t .  n. v gye  táb lab i rá ja .  Hült te tem ei  2 4 - k é n  v i te t tek  a '  pesti  F e -  
r c n c z - s z e r z e t  tem plom ának  sí rbo l t jába .  K es e rg i  e lh u n y té t :  e lm arado t t  özve­
gye m. Vizeki  T á l  l i á n  J u s z t i n a ,  ’s h j a  B o r n e m i s z a  S á n d o r ,  t. 
n. S á r o s  v gye  f ő s z o lg a b i r á j a , úgy  ennek h i tese  P écsu jfa lu s i  P é c h y  M a r i a  
h a t  k isk o rú  gyerm ekéve l .

2 )  M art .  2 4 - k é n  kö l tözö t t  ö rök  n y u g a lo m ra  tüd ö so rv ad és  k ö v e tkez tében ,  
é le te  3 5 - d ik  évében ,  t. D lholukai  D l h o l u c z k y  V i o t o r u r ,  t. n Á r v a  
vgye  szo lgab irá ja .  F ia ta l  s z e r e te t t  neje  , Rum unyes t i  F á b r y  A n n a  a s z -  
s z o n y s á g ,  illy ked v es  f é r jn e k  olly r em ény te len  ’a  k o r a  e lhuny té t  méltó k e ­
se rvve l  g y á s z o l ja .  —  A ’ boldogultnak  liült te tem ei  2 5 - k é n  v i te t tek  a ’ váczi  
ut mclléki s i rker tbe .

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A z  á l l a t o k  n ö v é n y i s m e r e t e .  — L i n n é ,  a ’ n a g y  fűvész  , 2.314 

k ísé r le t  á l ta l  b izonyossá  t é t e t e t t ,  miképp az  ö k rö k  267  növényt  e s z n e k -m e g  
’s  2 1 8 - a t  i l lc te t t leu  h a g y n a k ;  k e c s k é k  419 növényen  r á g ó d n a k ,  ’s  1 2 6 - o t e l -  
mellöznek ; j u h o k  3 8 7  növényen  ta lá ln ak  t á p o t ,  ’s  141 m elle t t  egykedvű leg  
m e n n e k - e l ; lovak  2 6 2  nö v én y t  em é s z te n e k -m e g  jó izün ’s 2 1 2 - tő l  undorod­
n a k !  s e r tv é s e k  pedig 72 n övény t  e s z n e k - fe l  ’s  1 7 1 - e t  m egve tnek .  E z t  mér  
lehet  az tán  növényism ere tnek  mondani.

H ú s e v ő  n ö v é n y .  L e g n e v e z e te s b  ’s a ’ növény tanban  j á r a t l a n r a  is t a -  
gadhat lanu l  le g é rd e k e s b  az  úgy  n e v e z e t t  „ h ú s e v ő "  növény  f a ja  E z e k n e k  
egy ike  —  az  úgy nen v eze t t  „ V en u s  lé g y fo g ó "  — m ikén t K n i g h t  k ip u h a to ld , 
nyers  lius v ékony  izom rost ja i  á l ta l  is  táp lá lha tó .  E ’ csudanövény  méznemü 
fo lyadéka ál ta l  m agához  csáb ítván  a ’ l e g y e k e t ,  levelei azonnal  ö s s z e z á ró d n a k ,  
mihelycst  é r in te tn ek  a ’ r e á  szálló  le g y e k  ál ta l .  A ’ n eh á n y  n a p ra  kö v e tk ező  
szé tnyílás  u tán  a ’ le g y e k  sz é tz ú z v a  ’s be lő lek  minden nedv annyira  k isz o p v a  
ta lé l ta t ik  , hog y  a  műm é k a t  legkisebb lcbel  tovább f u j h a t j a ;  egy  m á s  f a j á ­
nál  e ’ nö v én y n ek  pedig  n y á r s o k  á l l j á k - e l  ú t já t  a ’ kibújni  a k a ró  l égynek .

C a m e l l i á k .  É p p e n  sz á z  e s z t e n d e j e , h o g y  C a m e l l i ,  j e s u i t a ,  egy  
élő növényt  h o zo t t  m ag áv a l  J a p á n b ó l , m ellyel  L inné  a ’ h o zó n ak  nevéről  C a -  
melliónak k e r e s z te l t ;  és  e n övénynek  m o s t ,  te n y é s z té s  és  n em es í té s  á l t a l ,  8 
növénytani, ’s 582 ke r t i  d isz fa ja  van ; ül t e t te te t t  volna  azonban, mint több m ás,  
h e rb á r iu m a in k b a ,  m ost  nem volna  olly fon tos  k e re sk e d é s i  c z i k k , ’s  e g y -e g y  
kis példány nem k erü lne  100 és  több forin tba  i s ,  s  nem tenné  majdnem né l -  
külözhetlen  r é sz é t  a ’ f e j -  é s  m el lb o k ré tá k n ak .
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IJ j  A l l a t s z c l i d i t ő .  —  W  a a k  b ur  , L ondonban  , anny ira  megszelí­
d íte t t  egy  p á r  tö v ise sd isz n ó t ,  ho g y  egy ik  a ’ g i t á r t  p e n g e t i , m ás ik  pedig t á r ­
s a  zené jé re  tánczol.  A zon  kivül 16 tenger i  n y a la t  vörös  e g y e n ru h á b a  ö l töz te­
t e t t ;  e zek  g y a k o r l a to k a t  t a r t a n a k ,  ’s eg y  mezei nyal  á l ta l  v e r t t  dob s z a v á ra  
m a rs i ro z n a k ;  e z e k  m el le t t  eg y  trombitáló házi  p a tk á n y t  is m uta l .  Végezetü l  
„h a lá lo s  e l lenségek  l a k o m á ja "  név  a la t t  eg y  állati  ebédet  ad , mellynél k u ­
t y a  , m a c s k a ,  e g é r ,  sü ld isznó ,  p i n t y ,  m e n y é t ,  g a la m b ,  r ó k a  é s  ty u k  egy 
tálból e s z n e k  e g y ’s ugyanazon  időben. A z  á l l a t - sze l id i té s n ck  ez  utóbbi r é sz é t  
olly örömmel nézik  a ’ londoniak  , hogy  W a a k s  u r  eg y  hónap a la t t  3 .0 0 0  
fon t  s te r l in g e t  k e r e s e t t  vele .  M ájus végéig  Londonban m a r a d ;  a k k o r  P a r i s b a  
u t a z i k ,  ’s  onnan hihető leg  n ém et  ’s o rosz  o rszágba .

H a m u - c s ő  a'  t e n g e r e n .  L o n d o n b a n ,  a ’ földtani t á r s a s á g  őszutó 
6 -d ik i  ülésében eg y  h am u -eső rő l  t e t t e k  e m l í té s t ,  melly  a ’ zöld s z ig e tek  k ö z e ­
lében N o x b u r g  hajó  födöze té re  hullott . K e d d e n ,  té lutó 4 -k é n  , dél f e l é , az 
é szak i  sz é le s sé g  14<o 3 1 '  ’s  a ’ nyugoti  h o ss z ú s á g  25<« 16' a la t t  á l lo t t  a ’ 
h a j ó ;  az  ég  b o r u l t , a z  idő k ö d ö s ,  a ’ h ő sé g  k iá l lha t lan  v o l t ;  ám bár  
a ’ hévm érö  c sak  72<o F .  (I8<o R .)  m uta to t t .  Délutáni  három  ó r a k o r  e g y s z e r re  
szé lcsend  l ö n , azonban délnyugotró l  c s a k  ismét h a m a r  szél  k e zd e t t  f ú jn i ,  m a­
g áv a l  e s ő t  h o z ó , ’s  a ’ lég  p o r ra l  t ö l t - e l , melly  az  u ta z ó k  é s  h a jó s  nép s z e ­
m ének  a lka lm a t lan  volt.  T é lu tó  5 - k é n e k  déli óráiban  az  é s zak i  s z é le s s sé g  12« 
3 0 '  ’s nyugoti h o ss z ú s á g  29a> 13 a l a t t  ú sz o t t  N o x b u r g ;  a ’ hévm érő  72o) 
F .  ’s a ’ légm érő  30e> m uta to t t .  F  o g o ,  v u l k á n ,  a ’ zöld sz ig e tek  eg y ik e ,  m int­
eg y  45 m értfö ldnyire  f ek ü d t  a ’ ha jó tó l .  Az idő t i s z ta  és  szép  v o l t ;  a ’ v i to r ­
l á t  azonban finom , r ö tb a rn á s  p o r ra l  lepve t a l á l t á k , melly a '  vulkánokból k i­
s z á l ló  k ü lö n fé le  n e m ű  h a m v ak h o z  liasonli ta  inkább , mint az  a f r ika i  p u sz ták  
hom okjához .  N o x b u r g  t iszt je i  ez  ú t ta l  elmondok : h o g y  1822-ben Kingston, 
bristoli  ha jó  v i to r lá i t ,  midőn Fogo  m el le t t  J a m a ik á b a  m e n t ,  hasonló  ba rn ás  
é s  k én  sz a g ú  po r  lep te -b c .  C a n a r ia  sz ig e tek  m e l l e t t ,  a ’ nyugoti  h o ss zú ság  
3Ö0J a l a t t ,  k é t - h á ro m  izben is v e t té k  é sz re  a '  h a m u -c ső  h u l lá sá t  Bom bay  mel­
le t t  e g y s z e r  ujnyi  v a s tag o n  lep é -c l  a ’ ham u eg y  hajó  f ö d ő z e t é t ,  m ellyrö l  k ö ­
zönségesen  az t  h i t t é k ,  hog y  A rab iábó l f u j t a - á t  a ’ sz é l .  1838-ban  e g y  hajó  
emberei  Chinai  u t jok  k ö z b e n ,  B ass i  sz igettől  j ó  t áv u ln y i ra  , p o rködö t  lá t ta ' . .  
1812-ben eg y  B razi l iába  v i to r lá z o t t  p o s ta h á jó ra  ham u h u l lo t t ,  midőn a '  s z á ­
r a z  földtől m á r  1000 m értfö ldny i t á v o l s á g ra  volt.

F i g y e l m e z t e t é s .  A ’  Regélő számait fertályéven­
ként és igy jö vő  április elejétől kezdve is lehet megren­
delni a kiadó hivatalban

Az eddig évnegyedenkénti t. ez. előfizetők méltóztassa- 
nak a jövő  fertá lyévi folyam at irémt most megtenni ren­
deléseiket , hogy az illető lapokat félbeszakadás nélkül 
kütdhessük. A  s z e r k .

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon ,  D é n e s -  h á z , 8 6 -d ik  sz  a .

N yom atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel  , v a ló ság o s  angol v a s - s a j tó n  , 
ú r i  u t  s z a  612.
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